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ÖZET 

Bu çalışma tarama modelinde olup doküman incelemesine dayalı olarak 

yapılmıştır. Çalışmada Divanu Lugati’t Türk, “çocuk” kavramı, çocuk eğitimi 
ve çocuk dünyası bağlamında incelenmiştir. Çalışmanın sonucunda çocuğun 

kendine özgü bir dili, oyun dünyası ve eğitim anlayışının olduğu 

belirlenmiştir. Eserde, çocuğun günlük yaşamdaki eylemleri atasözlerinde de 

etkili bir şekilde kullanılmıştır. Çocuğun genel eğitimiyle anne ilgilenirken, 

meslek eğitimiyle baba ilgilenmiştir. Bunun yanında çocuk eğitiminde 
annenin birinci derecede görevli, sorumlu olduğu görülmüştür. 

Eserde, çocuk eğitiminde çevrenin önemine dikkat çekilmiştir. Çocuğun 

oyun ve oyuncak kavramlarıyla büyüdüğü belirtilmiştir. Zaman zaman da 

çocuklarla ilgili yanlış batıl inançların kullanıldığı belirlenmiştir.    

Anahtar Kelimeler: Divanu Lugat’it Türk, Çocuk, Çocuk Dünyası, 

Çocuk Eğitimi. 

 

CHILDREN'S EDUCATION AND CHILDREN'S WORLD IN DİVANU 
LUGAT'İT TÜRK 

 
ABSTRACT 

 This study was conducted as a survey method based on the review of 

the document. In this study Divanu Lugati't Türk was examined in terms of 
the concept of “child”, children's education and children's world. As a result 

of the study, it was determined that the child has own language, game world 

and view of education. In the book effectively used proverbs actions of the 

child's daily life. Mother dealt with the general education of the child, father 

dealt with vocational training. In addition, in the education of children mother 

played on important role in child’s education. 

In the book calls attention to the importance of child education, the 

environment. Children are growing games and toys concepts. The children are 

used the wrong superstitious beliefs from time to time. 

Key Words: Divanu Lugat’it Türk, Children, Children's World, 

Children's Education 
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Giriş  

Türk sözlükçülüğünün öncüsü ve büyük düĢünürü KaĢgarlı Mahmud eĢsiz eseri Divanu 

Lugati‟t Türk‟e, 1068‟de baĢlamıĢ ve 1072 senesinde tamamlayıp Abbasi halifesi Ebu‟l-Kasım 

Abdullah‟a takdim etmiĢtir. Eser, Türk dili bakımından olduğu kadar, Türk kültür tarihi 

bakımından da eĢsiz bir hazinedir. Ġhtiva ettiği dil ve kültür malzemesi ile XI. yüzyıl Orta Asya 

Türk dünyasının tarihini, folklorunu ve sosyal kuruluĢlarını yansıtan bir Ģaheserdir. Bu eser sadece 

dil ve eğitim açısından değil sosyo-kültürel yapıyla ilgili bilgi içeren bir kaynaktır. Dorudan çocuk 

eğitimi ile ilgili çalıĢma bulunmamasına rağmen, çocuk kelimesinin geçtiği çalıĢmaların yapıldığı 

görülmüĢtür (Kara 2009, 504). Bunun dıĢında eser birçok farklı yaklaĢımla çalıĢma konusu 

olmuĢtur. Bu çalıĢmalarda da genelde fonolojik, morfolojik incelemeler, diğer Türk dili 

ağızlarındaki ses değiĢimi ve kelime karĢılaĢtırmaları, bu dönemdeki sosyal yapının bazı kesitleri 

ve eserin tarihi ve ekonomik yönü ile ilgili noktalara dikkat çekilmiĢtir  (Toprak 2003, 79; 

Korkmaz 1999, 470; Özkırımlı 1972, 87; Gencan 1972, 192; Musabaev 1972, 110; Nalbant, 253; 

Düzgün 2007, 201; Kaya 2002, 39; Bayat 2007, 3; Gömeç 2002, 20; Ġnan 1970;Toker 2010, 57; 

KaraĢlar 2010, 508; Ġnayet 2007, 1171;   Aydoğdu 2009, 56; Özbay ve Melanlıoğlu 2008, 50; 

Bozkaplan 2007, 110; Aksan 2008, 7; GünĢen 2007, 243; Amanoğlu 2000, 5; Kononov 1978, 181; 

Yaylagül 2010, 116; Yaylagül 2006, 77; Yaylagül 2009, 690;  Köksel 2009, 263;  ArgunĢah ve 

Güner 2008, 1;  Korkmaz 1995, 244; GünĢen 2008, 242; Korkmaz 1972, 3; Caferoğlu 1972, 22; 

Olgun 1972, 81; Dilâçar 1972, 20; Sezer 1982, 377; Gencan 1972, 304; Ġleri 2007, 542; Bilge 1987, 

s.182; Çağatay 1972, 53; Ercilasun 1995, 449; ġen 2001, 268; Ġlaydın 1972, 96; Kurgan 1972, 60; 

Gökyay 1972, 56; Kocagöz 1972, 319; Ġnan 1953, 80; Gencan 1972, 27; Kelly 1972, 104; Sev 

2004, 497; KabataĢ 2002, 642; Sakaoğlu 1991, 97; Eraslan 1991, 113; Banguoğlu 1958, 87; 

Banguoğlu 1959, 1; Banguoğlu 1960, 23; Nurmuhammedov 2003, 129; Türkay 1981, 39). 

KaĢgarlı, Türk illerini yıllarca dolaĢarak devrinin söz varlığını tespit etmiĢ yazdığı eserini 

isimler ve fiiller olmak üzere düzenlenmiĢtir. Eserinde sadece o devirde gerek yazı dilinde, gerekse 

halk ağzında yaĢayan kelimelere yer vermiĢtir. Sözlüğünün baĢına ayrıntılı bir ön söz ve Türklerin 

yerleĢim bölgelerini gösteren bir harita da eklemiĢtir. Sözlükte yaklaĢık 7500 madde baĢı Türkçe 

sözcüğün Arapça karĢılığı, örnek cümleler ve folklorik metinlerde kullanımı vardır. Eğer madde 

baĢı olarak dâhil edilmeyen kelimeler de eklenirse eserdeki madde baĢı sayısı 8000‟e ulaĢır. 

KaĢgarlı, Araplara Türkçe öğretmek amacıyla kaleme aldığı eserindeki madde baĢlarını da, Arap 

dilinin yapısına uygun olarak ünsüz sistemine göre düzenlemiĢtir.   

Türk toplum hayatının her sahasına ait bilgiye ulaĢmanın mümkün olduğu Divanu Lugat‟it 

Türk‟te aile yaĢamı ve ailenin temel yapı taĢlarından olan çocuğun büyümesi, geliĢimi, oyun, 

oyuncak ve eğitimine ait birçok kelime dikkati çekmektedir. Bu çalıĢmada da KaĢgarlı dönemi 

toplumsal yapı içerisinde çocuğun yerini ve yaĢamını yazarın seçtiği kelime dünyasından hareketle 

çözümlenmeye çalıĢıldı. Günlük yaĢam içerisinde çocuğun yeri neydi; dünyaya gelmesi ile ilgili 

kullanılan sözcükler nelerdi; çocuk için kullanılan adlar, sıfatlar nasıldı; o dönem çocuklarında da 

günümüzdeki gibi çocukça söylemler var mıydı; o dönem içinde çocuğun dünyasında neler vardı; 

onu hangi eylemler içerisinde buluyorduk; çocuk oyunları ve oyuncakları geçmiĢte nasıldı; çocuk 

eğitimi nasıl yapılıyordu; atasözlerinde ve öğütlerde çocuk nasıl geçiyordu; günümüzde de var olan 

batıl inanıĢlardan çocuklarla ilgili olanlar var mıydı? Tüm bu sorulara yanıt bulmak amacıyla 

Divanu Lugati‟t Türk‟ün Besim Atalay çevirisinden hareketle yaklaĢık 8000 madde baĢı kelime 

arasından 145 tanesinin çocuk dünyası ve eğitimi ile doğrudan ilgili olduğu tespit edildi. Bu 

kelimelerden hareketle çocuk eğitimi ve dünyası incelenmiĢtir. 

Çocuğun Doğumuyla İlgili Kavramlar  

Ġnsan hayatının önemli geçiĢ dönemlerinden biri doğumdur. Doğumla ilgili oluĢan örf, 

adet, gelenek ve inanıĢlar bireysel ve sosyal yaĢamın önemli bir bölümünü teĢkil etmektedir. Soyun 
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ve ocağın devam ettirilmesi düĢüncesiyle istenen çocuk ve doğumu için bugün olduğu gibi 

geçmiĢte de çeĢitli kelimeler kullanılmıĢtır. 

Divanu Lugati‟t Türk‟te çocuk anlamına gelen “bala”, “çocuk”, “oğul”, “tun”, “kenç” gibi 

terimler bulunmaktadır. KaĢgarlı bunlardan “bala”yı “kuĢ ve hayvan yavrusu”
1
 diye açıklamıĢtır. 

Bugün Orta Asya Türk Lehçelerinde “çocuk” anlamında bu terim kullanılmaktadır. KaĢgarlı‟nın 

“domuz yavrusu”, “her Ģeyin küçüğü” diye açıkladığı “çocuk” 
2
 terimi ise Orta Asya Türklerinde 

tercih edilmemiĢtir. Bunun sebebi de, muhtemelen domuzun Ġslamiyet‟ten sonra uğursuz olarak 

görülmesidir. “Oğul” kelimesi Divanu Lugati‟t Türk‟te “oğul, çocuk” diye açıklanmıĢtır.
3
 Buradaki 

“çocuk” anlamının sadece “oğlan çocuk”la sınırlı olmadığı “ana rahmi” anlamına gelen “oğulçuk”, 

“oğulduruk”
4
 teriminden de anlaĢılmaktadır. Ayrıca KaĢgarlı eserinde “ogul”

5
 kelimesini 

açıklarken “herhangi bir çocuğa da „ogul‟ denir” diyerek günümüzde sadece erkek çocuklar için 

kullanılan bu kelimenin o zaman hem erkek hem de kız çocuklar için kullanıldığını ortaya 

koymaktadır. 

KaĢgarlı‟nın “bir kadının ilk çocuğu”nu “tun”
6
 terimi ile karĢılamıĢtır. Divanu Lugati‟t 

Türk‟te “çocuk” diye açıklanan “kenç” sözcüğü ise “kenç anasını emdi” (çocuk anasını emdi)
7
; 

“kenç anasın esmedi” (çocuk anasını emmek istedi)
8
; “kenç süt sordı” (çocuk süt emdi)

9
; “ol kençin 

beledi” (o çocuğu beĢiğe yatırdı)
10

 cümlelerinde de anlaĢıldığı gibi “bebek”, “çocuk” anlamında 

kullanılmıĢtır. “Kenç” sözcüğü bugün Türkiye Türkçesinde “genç” Ģeklinde “yaĢı ilerlememiĢ olan, 

ihtiyar karĢıtı” olarak kullanılmaktadır.
11

 Bu dönemde “çoluk çocuk” ikilemesi “çar çamrak” ya da 

sadece “çamrak” kelimeleriyle karĢılanmıĢtır.
12

 Ayrıca bir adamın çoluğu çocuğu Ģeklinde 

açıklanan “sonğ”
13

 kelimesi de eserde yer almaktadır. 

Divanu Lugati‟t Türk‟te çocuğun doğumu için “togdı” kelimesi kullanılmıĢtır. ġu cümlede 

geçmektedir: “Ogul togdı = çocuk doğdu”.
14

 Eserde doğum, doğmak ve doğurmakla ilgili çok 

sayıda kelime kullanılmıĢtır. Bunlardan bazıları : “büt-”
15

, “kurtul-”
16

, “kutul-”
17

, “togur-”
18

, “yeni-

”
19

… 

Divanu Lugati‟t Türk‟te çocuk eĢi anlamında “kap” sözcüğü geçmektedir. KaĢgarlı bu 

sözcüğü “anası karnında çocuğun içerisinde bulunduğu torba. Bu çocukla beraber doğar; böyle 

olursa o çocuk uğurlu sayılar ve „kaplıg ogul‟ denir” diye açıklamıĢtır.
20

  Bu sözcüğe benzer olarak 

                                                 
1 KaĢgarlı Mahmut, Divanu Lugat’it Türk Tercümesi, (Çev.Besim Atalay), TDK Yayınları, Ankara, 1998, Cilt 

III, s. 232. 
2 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt I,s. 381. 
3 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt I, s. 51. 
4 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt I, s. 149. 
5 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt I, s. 74. 
6 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt III, s. 137. 
7 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt III, s. 438. 
8 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt I, s.278. 
9 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt III, s. 181. 
10 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt III, s. 270. 
11 Türkçe Sözlük, TDK,Ankara, 2005,s. 745. 
12 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt I, s. 469. 
13 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt III, s. 357. 
14 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt II, s. 14. 
15 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt II, s. 294. 
16 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt II, s. 233,234. 
17 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt II, s. 121,234. 
18 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt II, s. 80. 
19 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt III, s. 91,92. 
20 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt III, s.146. 
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“umay”
21

 sözcüğüne de yer verilerek “son, kadın doğurduktan sonra karnından çıkan hokka gibi 

nesne. Buna „çocuğun ana karnındaki eĢi denir.” Ģeklinde açıklanarak bunun da kadınlar tarafından 

uğur sayıldığı belirtilmiĢtir. 

Çocuk İçin Kullanılan Sıfatlar 

Divanu Lugati‟t Türk incelendiğinde çocuklar için kullanılan çok sayıda sıfat olduğu ortaya 

çıkmaktadır. YaĢından beklenmeyecek olgunluk gösteren kız ve erkek çocuk için ayrı ayrı sıfatlar 

kullanılmıĢtır. Bunlar eserde Ģu Ģekilde ifade edilmiĢtir: “anaç= Herkesin anası imiĢ gibi kendini 

sevdiren, küçüklüğünde büyük bir anlayıĢ gösteren kız çocuk” ve “ataç= halkın büyüğü imiĢ gibi 

büyüklük gösteren çocuk”.
22

 

Çocuğun yaĢça küçük olduğunu belirtmek için “uĢak oglan” tamlaması kullanılmıĢtır.
23

 Bir 

kadının ilk çocuğunu belirtmek için “tun ogul” kullanılırken
24

, en son çocuğunu belirtmek için de 

“aĢtal ogul” kullanılmıĢtır.
25

 Ele avuca sığmayan haĢarı çocuk için “ısız” kelimesi
26

; üvey kız ve 

erkek çocuğu belirtmek için “ögey ogul, ögey kız” kelimesi
27

 ile birlikte “baldır ogul, baldır kız”
28

  

ve “tutunçu= evlatlık çocuk”
29

 kelimeleri kullanılırken ikiz çocuklar içinde “ikiz ogul” tamlaması 

kullanılmıĢtır.
30

 Ayrıca “üvey oğul” için “kanğsık”
31

 kelimesi de kullanılmıĢtır. Yazın doğan 

çocuğa “körpe ogul” denmiĢtir.
32

 ġımarık çocuklar için “köwezlik” denmiĢtir.
33

 Rüya gören ve azan 

çocuk için “tüĢ körmiĢ oglan” ifadesi kullanılırken
34

 , çocuğa sevgi bildirme sözü olarak  “ulıç” 

kelimesi
35

; çocuğa söverken de “yudhu” kelimesi kullanılmıĢtır.
36

 Eserde “sümüklü çocuk” sıfatı 

“yinğdegü”
37

 kelimesiyle karĢılanmıĢtır. 

Eserde bir iĢe gönderilen çocuklar için “uĢaklık yapma”
38

 ifadesi kullanılırken; ihtiyar 

birinin huyunun çocuk gibi olduğunu belirtmek için de “sığ”
39

 kelimesi kullanılmıĢtır. 

Çocuk Dili 

Çocukların kendilerine özgü dilleri vardır. Ġlk konuĢmaya baĢladıklarında kelimelere 

kendilerince anlamlar yüklerler ve ısrarla onları kullanırlar. Her çocuğun dil geliĢimi farklıdır. 

Kimi çocuk erken, kimi çocuk da daha geç konuĢmaya baĢlamaktadır (Özbay 2001, 2; Konrot 

2003, 16; Cüceloğlu 1996, 214). Divanu Lugati‟t Türk‟te de bu tip kelimelere rastlanmaktadır. 

Çocuk dilinde ekmek için “ebek” kelimesinin kullanılmıĢ olması gibi.
40

 

                                                 
21 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt I, s. 123. 
22 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt I, s. 52. 
23 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt I, s. 67. 
24 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt III, s. 137. 
25 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt I, s. 105. 
26 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt I, s. 122. 
27 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt I, s. 123. 
28 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt I, s. 456. 
29 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt III, s. 375. 
30 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt I, s.143. 
31 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt III, s. 383. 
32 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt I, s. 415. 
33 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt I,s. 507. 
34 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt III,s. 125. 
35 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt I, s. 52. 
36 Divanu Lugati‟t Türk, CiltIII, s.13. 
37 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt III, s. 387. 
38 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt I, s. 150. 
39 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt III, s. 128. 
40 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt I, s. 68. 
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Çocuklara bir takım alıĢkanlıklar kazandırırken annelerin kullandığı çocukça kelimeler de 

vardır. Özellikle tuvalet eğitimi sırasında kullanılan bu tip kelimeler çocuğun alıĢkanlığı 

kazanmasında son derece önemlidir. Örneğin eserde kadının çocuğunun tuvaletini yaptırmak 

istediği zaman “çiĢ çiĢ” kelimesini kullandığından bahsedilmektedir.
41

 

Çocuk Dünyası ve Anne 

Çocuğun kiĢiliğinin oluĢumunda kalıtım ve çevre önemli rol oynamaktadırlar (Jersild 1979, 

26). Çocuğun dünyayı algılama biçim farklıdır. Bu durum onun çevresine ve nesnelere yüklediği 

anlamların farklı olduğunu ve kendi dünyasının anlamsal çerçevesini çizdiğini göstermektedir 

(Piaget 1956, 18). Bu anlamsal çerçeveyi asıl etkileyen unsur ise annedir. 

 Çocuk dünyasından bahsederken onun yaĢamının ilk yıllarının tam merkezinde bulunan 

Ģeyin ne olduğu düĢünülürse kuĢkusuz akla ilk baĢta beĢik gelir.  Divanu Lugati‟t Türk‟te de bu 

kelime sık sık geçmiĢtir: “ügrük”
42

 ki anlamı“çocuğun beĢiğini sallama”; “ol anı ügridi” “o, onu 

salladı” ; “beĢik”
43

;  “ügriĢdi” kelimesi içinde “ ol angar beĢik ügriĢti= o,ona beĢik sallamakta 

yardım etti”
44

 ; “ol angar beĢik ügritti= o, ona beĢik sallattı.”
45

; “Ogul beĢiktin yorıldı= Çocuk 

beĢikten çözüldü”
46

; “uragut beĢik ügridi= kadın beĢik salladı”
47

; “oglan beleldi” 
48

 “çocuk beĢikte 

bağlandı, belendi”; “ol kençin beledi” ki anlamı “o çocuğu beĢiğe yatırdı, beledi”
49

 Ģeklinde 

çocuğun beĢikte uyutulduğunu gösteren çok sayıda cümle vardır.  

Eserde kadınların çocuklarını beĢikte sallayarak uyuttukları ve bu esnada günümüzde de bir 

gelenek olarak sürdürülen „ninni‟nin söylendiğini “balu balu”
50

 kelimesinin açıklamasından 

anlıyoruz ki Ģöyledir: “ninni, kadınlar beĢikte çocuğu uyutmak için böyle söylerler.” Eserde yeni 

doğmuĢ çocuğun tepesinde bulunan yer anlamında ise “ümgük” kelimesi kullanılmıĢtır.
51

 

Ġslamiyet‟in etkisiyle bu dönemde çocukların sünnet edildiklerini ve bunun erkekliğe 

geçmede bir adım olduğunu “oglan eretti”
52

 “çocuk adamlaĢtı, erkekleĢti” cümlesinden anlıyoruz ki 

KaĢgarlı bu cümlenin çocuk sünnet edildiği zaman söylendiğini belirtmiĢtir. Benzer Ģekilde “ogul 

ersindi”
53

”çocuk erkekleĢti” cümlesinde de aynı Ģey ima edilmiĢtir.  

Çocuğun emeklemesinden de Ģu cümlede bahsedilmektedir: “oglan itlindi” ki “çocuk 

emeklemeye baĢladı” demektir.
54

 Çocuğun diĢ çıkarması da “oglan tiĢlendi” cümlesinde 

geçmiĢtir.
55

  

Çocuğun dünyasında annenin yeri apayrıdır. Eserde geçen birçok kelime açıklanırken 

özellikle de çocuklarla ilgili kelimelerde baĢrolde hep anne olmuĢ, annenin ıĢığında çocuk ve 

davranıĢları açıklanmıĢtır. Eserde geçen “oxĢadım” 
56

kelimesi annenin çocuğunu sevmesini 
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anlatırken, “tapçurdum”
57

 kelimesinin açıklaması içerisinde verilen “men ogulnı anasınga 

tapçurdum= ben, çocuğu anasından ayırmadım” cümlesiyle de anne ve çocuk arasındaki bağın 

kuvveti ortaya konmuĢtur. Ayrıca muhtemelen bir annenin kurmuĢ olduğu “oglum meni ewsetti= 

çocuğum bana evi özletti, istetti”
58

 cümlesi de annenin yaĢamında çocuğun ne kadar önemli 

olduğunu vurgulamaktadır. 

Çocuğun Yaptığı Eylemler ve Gelişimi 

GeliĢim uzun süren bir iĢtir. Bu süreçte çocuk fiziksel ve fizyolojik geliĢimleri farklı 

aĢamalardan geçerek gerçekleĢmektedir (Pars 1949, 26). Çocuk gün içinde birçok faaliyette 

bulunur. Eylemleri yaĢ grubuna göre değiĢse de geçmiĢten günümüze çocuk değiĢmemiĢ hep aynı 

kalmıĢtır. Çocuk ağlar, yaramazlık yapar, oyun oynar, yarıĢır, emekler, diĢ çıkarır, büyür, bitlenir. 

Divanu Lugati‟t Türk‟te de bu tip eylemlere yer verilmiĢ çocuğun eylemleri dönemin 

kelimeleriyle ortaya konmuĢtur. Örneğin çocuğun beslenmesiyle ilgili olarak “emdi”
59

, “emüzdi”
60

, 

“emsedi”
61

, “sarıttı”
62

 kelimeleriyle “çocuğun emme iĢini yaparak beslendiği”; “ıglaĢtı”
63

, 

“ıgladı”
64

, “çarlaĢtı”
65

, “çarlattı”
66

, “sıgtadı”
67

 “çarladı”
68

, “yıgladı”
69

, “banğ”
70

  gibi kelimelerde 

“çocuğun ağladığını” belirten kelimeler olmuĢtur.               

Eserde farklı birçok kelimeyle de çocuğun büyüdüğü, kilo aldığı, gürbüzleĢtiği 

belirtilmiĢtir ki bu kelimler Ģöyledir:“tigreĢti”
71

, “tıgraĢdı”
72

 , “etikdi”
73

, “ikdildi”
74

, “ulgattı”
75

 , 

“itildi”
76

,“ eritti”
77

, “ersindi”
78

,”etlendi”
79

, “bedhüttü”
80

, “tikredi”
81

 , “bedüdü”
82

, “sünğüklendi”
83

. 

Çocukların büyümesi için bu dönemde bir çeĢit ilacın kullanıldığından bahsedilir ki, “xasnı”
84

 

denilen bu ilacın Hindistan‟dan geldiği de belirtilmiĢtir. 

Çocuğun gün içinde yaramazlık yapması; annesine, babasına karĢı gelmesiyle ilgili olarak 

cümlelere rastlanmıĢtır. Bunlardan bazıları da Ģu Ģekilde verilmiĢtir: “oglan kuturdı”
85

, “oglan 
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isizlendi”
86

, “ ogul yuwgalandı”
87

 cümleleriyle “çocuğun Ģımardığı, yaramazlık yaptığından” 

bahsedilmiĢ  ; “ogul ataka üznedi” cümlesiyle “çocuk babasına karĢı koydu, sözünü dinlemedi”
88

, 

“oglan yufgattı =çocuk yozlaĢtı, dikbaĢ oldu”
89

 ve hemen ardından gelen Ģu cümleyle de “oglan 

enğreĢdi”
90

 çocuğun bu davranıĢlarından dolayı can sıktığı anlatılmıĢtır.  

 Çocuğun hayatında önemli bir yer kaplayan oyun oynamak, oyunda yarıĢ etmek ile ilgili 

kelimelere de eserde rastlanmaktadır. “oglan büdhüĢdi”
 91

, “oglan kutruĢtı”
92

, “ol mening birle bitik 

okıĢtı”
93

, “kız anası ile ip egriĢmekte yarıĢtı”
94

 denilerek “çocukların oyun oynadıkları ve 

birbirleriyle yarıĢ ettikleri” belirtilmektedir. Çocukların oyunda koĢuĢtuklarını belirten “oglan 

yügriĢti”
95

 cümlesinde geçen “koĢmak, koĢturmak” da çocuğun gün içinde en çok yaptığı eylemler 

arasındadır. 

 Çocuğun bitlendiğini anlatmak için kullanılan “oglan sirkelendi”
96

;  çocuğun suya 

daldığını anlatmak için “oglan suwda çumdı”
97

; çocuğun tuvaletini yaptığı zaman söylenen “oglan 

çisedi”
98

 ve “oglan buruttı”
99

 cümlelerinde de çocuğun gerçekleĢtirdiği eylemlere rastlanmaktadır. 

Çocuk emeklemeye baĢladığı zaman “itlindi”
100

 sözcüğü, çocuk diĢ çıkardığı zamansa “tiĢlendi”
101

 

sözcüğü kullanılmıĢtır. 

Çocuğun Oyun v e Oyuncaklarıyla İlgili Kelimeler 

Çocuğun dünyasında oyun ve oyuncak günümüzde olduğu gibi geçmiĢte de önemliydi. 

Bizim bildiğimiz Anadolu‟da hâlâ oynanmakta olan birçok oyunun kökeni Divanu Lugati‟t Türk‟e 

kadar dayanmaktadır. Eserde o dönemde oynanmakta olan oyunların açıklamalarına bakıldığında 

oyunların sadece isim değiĢtirdiği ancak günümüzde de benzer Ģekilde oynanmaya devam edildiği 

görülmektedir. Eser incelendiğinde o dönemde oynanan oyun ve oyunla ilgili olarak Ģu kelimeler 

ortaya çıkmaktadır: “ötüĢ”, “oxĢagu”, “tepük”, “kudhurçuk”, “büdhüĢtü”, “kudruĢdı”, “büdhiĢdi”, 

“kutruĢdı”, “bedhütti”, “karagunı”, “münğüz münğüz”, çengli mengli”. 

KaĢgarlı o dönemde oyuncakların hepsi için birden kullanılan kelime olarak “oxĢagu”yu 

vermiĢtir ki “oyuncak” demektir.
102

 “ÖtüĢ” denilen oyunu da Ģöyle açıklamıĢtır: “çocuklar halka 

yaparak otururlar. Bir çocuk- çocuklardan birini- yanındaki çocuğu iter ve ona „ötüĢ ötüĢ‟ diye 

söyler, ona „arkadaĢını, yanındakini it‟ demek ister. 
103

 “Tepük” ise Divanu Lugati‟t Türk‟te 

“çocukların vurarak oynadıkları bir oyun olarak açıklanmıĢtır.
104

 Bu oyun günümüzde de 

oynanmakta olan futboldan baĢka bir Ģey değildir. “Kudhurçuk” bu kelimede kızlar için olan bir 
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oyuncaktır ve Ģöyle geçer “kız çocuklarının insan suretinde yaparak oynadıkları kukla, bebek”tir.
105

 

Günümüzde de kız çocukların en çok oynadıkları oyun budur. “Karagunı” bu oyunda Ģöyle 

açıklanmıĢtır: “akĢamleyin çocukların oynadıkları bir oyundur.” ki bu da günümüzde oynana 

saklambaç oyunudur.
106

 Münğüz münğüz” denilen bir oyunda oynanırdı.
107

 Bu oyun Ģu Ģekilde 

oynanırdı: Çocuklar su kenarında toplanırlar, göllerin kenarında bulunan kumların üzerine 

otururlar, bacaklarının arasına kum doldururlar, bu kumlara elleriyle vururlar, bu çocuklardan birisi 

ebe olur, bu ebe baĢında boynuz olan hayvanların isimlerini sayardı. Ebenin söylediği her hayvan 

isminden sonra çocuklar tempolu bir Ģekilde tekrar ederler. Fakat ebe birdenbire boynuzsuz bir 

hayvan adı söyleyince bazıları ĢaĢırıp ebenin söylediğini tekrar ederlerdi ki bu durumda ceza 

alırlardı, orada bulunan çocuklar ceza olarak bunları suya atarlardı. Çocukların hiç kuĢkusuz 

oynamaktan hiç sıkılmadığı ve sıkılmayacağı oyun salıncaktır. Eserde o dönemde de bu oyunun var 

olduğunu “çengli mengli” kelimesinden anlıyoruz.
108

 Tüm bunlardan Ģunu görüyoruz ki bizim 

bildiğimiz Anadolu‟da oynanan pek çok oyun o zaman da çocuklar tarafından oynanıyordu ve bu 

oyunlar günümüz oyunlarının temelleriydi. 

 Çocuk ve oyunla ilgili olarak oyunda yarıĢ ettiklerini belirten “bedhüĢdi” kelimesi de Ģu 

cümlede geçmektedir “oglan bedhüĢdi” ki “çocuklar oyunda yarıĢtılar” demektir.
109

  Çocukların 

oyun oynarken mutlu olduklarını belirten bir cümle de Ģöyle karĢımıza çıkmaktadır “oglan 

kutruĢdı” ki “çocuklar oyun oynadılar ve sevindiler” demektir.
110

 O dönemde ailelerin de 

çocuklarıyla oyun oynadıklarını Ģu cümle ortaya koymaktadır “ol oglın bedhütti” ki “o, oğlunu 

oynattı” demektir.
111

  

Çocuk ve Eğitim 

Çocuk ve eğitim deyince akla ilk önce tuvalet eğitimi gelir. Tuvalet eğitimi çocuk için 

kritik bir dönemdir, zamanında ve gerektiği gibi sabırla verilmelidir. Aksi takdirde ortaya türlü 

sorunlar çıkabilir. Divanu Lugati‟t Türk‟te de bu konuyla ilgili çok sayıda kelime geçmiĢ ve o 

dönemde de bu eğitimi veren kiĢinin anne olduğu görülmüĢtür. Dönemde küçük çocukların cinsel 

organı için “çekik”
112

 ve “çübek”
113

 kelimeleri kullanılmıĢtır ki “çocuğun çükü” Ģeklinde 

açıklanmıĢtır. Çocuğun içine iĢemesi için beĢiğe konulan kamıĢ içinde bu dönemde 

“sibek=sübek”
114

 kelimeleri kullanılmıĢtır. Eserde çocuğa tuvaletini yaptırmak istediği zaman 

kadının “çiĢ çiĢ” kelimesini kullandığından bahsedilmektedir.
115

 Bu kelime çocuğun tuvalet eğitimi 

sırasındaki yaĢ grubunda kolayca kullanabileceği bir kelimedir. Bu dönem çocuğunun kısa, tekrar 

eden kelimeleri kullanması da daha kolaydır. Bu, annenin iĢini kolaylaĢtıracaktır. Ayrıca “çürkü 

bar mu”
116

 denir ki “çiĢin var mı demektir” bu cümleyle de annenin çocuğa bu Ģekilde sorular 

sorarak bu iĢlemi alıĢkanlık haline getirmeye çalıĢtığı anlaĢılmaktadır. Annenin çocuğun tuvaletini 

yaptırdığını gösteren Ģu cümlede eserde yer almaktadır: “ol oglın sittürdü = o, oğlunu iĢetti.”
117

. 

Yine aynı Ģekilde “uragut oglın sidhitti= kadın oğlunu iĢetti.”
118

cümlesi, “uragut kençin çisetti= 
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kadın çocuğunu iĢetti” cümlesi, “oglan çisedi= çocuk çiĢ etti, pisledi. Sadece küçüklerde 

kullanılır.”
119

 Cümleleri de kadını, annenin çocuğun tuvalet eğitimiyle ilgilenen kiĢi olduğunu 

ortaya koymaktadır. 

Çocuk eğitiminde hiç Ģüphesiz dayak, Ģiddet, kulak çekme hoĢ karĢılanmayan eylemlerdir. 

Ancak geçmiĢten günümüze bu eylemlerin Ģu ya da bu Ģekilde geldiği de aĢikârdır. Bu konuda 

atasözleri bile söylenegelmiĢtir: “kötek cennetten çıkma”, “kızını dövmeyen dizini döver” gibi. 

KaĢgarlı da Divanu Lugati‟t Türk de çocukların eğitimi sırasında yaptıkları hataların farkına 

varmalarını sağlamak ve cezalandırmak için, günümüzde de ne yazık ki kullanılmakta olan kulak 

çekme davranıĢının sergilendiğine yer vermiĢtir. Eserde bu olay “ol oglan kulakın ezitti”
120

, “ol 

oglın kulakladı”
121

 ve “ol oglı kulakın ezdürdi”
122

 cümleleriyle anlatılmıĢtır. “Oglan yuwıldı” 

cümlesinde “çocuğun haĢarılığının bastırıldığı, uslandırıldığı”
123

 söylenmiĢtir ki yine kulak çekme 

yöntemiyle bunun yapılmıĢ olabileceği savunulabilir. Yine “ol oglın köçükledi = o, oğlunun 

sağrısına vurdu.”
124

, “oglanıg kötledi= çocuğa fenalık yaptı.”
125

, “ol oglanığ kötletti= o, çocuğu 

düzdürdü”
126

  ve “ol oglın çıbırttı= o, oğlunu taze çubukla dövdi”
127

 cümlelerinden de çocuğa karĢı 

Ģiddet uygulandığı anlaĢılmaktadır.  Ancak dayağın çözüm olmadığını, kulak çekmenin iĢe 

yaramadığını da Ģu örneklerle açıklayabiliriz: “ol oglın ıĢka buxsattı” ki  “ onun oğlu dik kafalılık 

etti, söz dinlemedi” 
128

 demektir ya da Ģu cümleden “ol oglunı ıĢka boynattı”  ki yine “çocuğun iĢte 

dik kafalılık ettiği”nden bahsetmektedir. “Ogul ataka üznedi” ki “çocuk babasına karĢı koydu, 

sözünü dinlemedi” demektir.
129

 

Eserde geçen “ol oglın taĢlattı”
130

 çocukların iĢe alıĢması için dönemde babalarının onları 

gurbete yolladığını; çocukların iĢte sıkıĢtırılması, ustalaĢtırılması ile ilgili olarak “oglın ıĢka 

tıgrattı”
131

 ; “er oglın ıĢte çıgrılttı”
132

 cümlesinden de erkek çocukların meslek eğitimini 

babalarından aldığını anlıyoruz. 

KaĢgarlı “ogul ikdildi” derken “çocuğun terbiye edildiğini, eğitildiğini” anlatmıĢtır.
133

 

Eserde kızların ve erkeklerin anne ve babalarını örnek aldıkları, cinsiyetlerine ve ileride toplumda 

alacakları role uygun Ģeyleri öğrendiklerinden bahsedilmiĢtir. Örneğin kız çocuğun annesi ile 

birlikte ip eğirdiğini “ kız anası ile ip eğirmekte yarıĢtı” cümlesinden anlıyoruz.
134

  

Çocuk İçin Söylenen Öğütler 

KaĢgarlı eserini oluĢtururken büyüğün küçüğe önerileri olarak niteleyebileceğimiz öğütlere 

de sık sık yer vermiĢtir. Çocuklara yönelik öğütlerinde bu anlamda sayıca fazla olduğu göze 

çarpmaktadır. KaĢgarlı‟nın kelimeleri açıklamak için verdiği örnek cümlelerden de bu 

gözlenmektedir. “Öğüt” kelimesi eserde aynen geçmiĢ baba oğluna Ģunları söylemiĢtir: 
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“Algıl ögüt mendin ogul erdem tile 

Boyda uluğ bilge bolup bilging ula” 

Beyit Ģöyle demektedir: “Oğul; benden öğüt al, fazilet dile. Ulus arasında büyük bilgin ol, 

bilgini yay.” ( Ey oğul; benden öğüt al, edep ve terbiyeye çalıĢ, ta ki ulusun büyüğü olasın, onlar 

arasında edep ve hikmetin yayılsın.)
135

 

 “Ulığ” kelimesini açıklarken bir babanın oğluna söylediği Ģu cümleler ortaya çıkmaktadır: 

“Uluglukuğ bolsa sen edhgü kılın  

Bolgıl KiĢig Begler katın yaxĢı ulan” 

 Beyit Ģöyle demektedir: “Büyüklüğe eriĢtiğin zaman iyi huylu ol,Beyler yanında iyiliğe 

araç olan kiĢi ol” ( Rütbe ve ululuk bulduğun zaman huyunu güzel kıl;Beyler yanında baĢkaları için 

daima hayır eriĢtiren kiĢi ol.) 
136

  

“Edhgü” kelimesine verdiği örnek metinde çocuğuna komĢuluğun önemini vurgulayan 

birinin sözlerine yer vermiĢtir:  

“KaĢnı konum agıĢka 

 Kılgıl angar agırlık 

 Artut alıp anungıl 

Edhgü towar ogurluk” 

Anlamı ise Ģöyledir: “ Konuya komĢuya ve hısmına iyilik et, onları ağırla, armağan alıp 

güzel uğurla mallar hazırla”( Hısımlarına ihsan et, onlara ikram kıl! Bir hediye alırsan daha iyi 

karĢılık hazırla!)
137

 Yine bu kelimeyle ilgili olarak verdiği baĢka bir örnekte:  

“ Kelse kiĢi atma angar örter küle 

   Bakıl angar edhgülügün azgın küle” 

  ġöyle der bu beyit: “ Sana güleç yüzlü bir kimse geldiğinde onun yüzüne sıcak kül atma, 

ona güler bir ağızla, iyilikle bak.”
138

 

“Ögrendi” kelimesini açıklarken verdiği beyitte:  

“Erdem tile ögreneben bolma küwez 

Erdemsizin ögünse enğmegüdhe ağnar.” 

Anlamı Ģöyledir: “Bilgi ve hikmet için çalıĢ, öğrenmekten çekinme, kibirlenme, bir Ģey 

öğrenmeksizin bilgi ve edep taslamak isteyen imtihan zamanında ĢaĢırır.”
139

 

“Taklan” kelimesi için verdiği beyitse Ģöyledir: 

“Oglum ögüt algıl biligsizlig kiter 

  Taklan kiming bolsa angar pekmes katar”  

                                                 
135 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt I, s. 51. 
136 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt I,s. 64. 
137 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt I, s. 114. 
138 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt I,s.  128. 
139 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt I,s. 256. 
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Bu beyitte Ģöyle demektedir: “Ey oğul! Öğüt al, kendinden safahati def‟et! Kavutu olan bir 

kimse onu pekmeze katar; aklı olan kimse öğüt kabul eder.” 

“Köwezlik” kelimesini açıklarken çocuğa öğüt vererek Ģöyle der: 

“ EĢtip ata anagnıng sawlarını kadırma 

  Neng kut bulup köwezlik kılnıp yana kuturma” 

Bu beyitte de : “Ananın, babanın sözünü iĢittiğinde reddetme. Mal ve baht bulduğunda 

buldum delisi olma, seni Ģımartmasın, haddini geçme.” 

“Kozgandı” kelimesi için verdiği örnek metinde ise: 

“Bakmas budun sewüksüz 

 Yudkı yüdhi soranka 

 Kazgan ulıç tüzünlük 

 Kalsun Çavığ yarınka” 

Burada da oğluna öğüt vererek diyor ki; “Millet, ekĢi suratlı, sıkı adama bakmaz. Oğlum 

yumuĢak huylu ol, adın yarın da söylene!”
140

 

“Kodhtı” kelimesi açıklanırken de yine bir babanın oğluna öğüdüne yer verilmiĢtir ki Ģöyle 

geçer: 

“Olgum sanğa kodhurmen erdem öğüt xumaru 

Bilge eriğ bulup sen bakıl anınğ tabaru” 

Bu beyitte; “Evladım sana fazilet ve edep bırakıyorum. Akıllı bir bilgin bulduğunda ona 

yaklaĢ, ondan faydalan.”
141

 

Çocuk Kelimesinin Geçtiği Atasözleri 

KaĢgarlı Divanu Lugati‟t Türk‟te çok sayıda atasözüne de yer vermiĢtir. Bunlardan bir 

kısmı doğrudan çocuklarla ilgilidir. Bunları inceleyecek olursak: 

 “oglak yiliksiz, oglan biligsiz” (Oğlakta ilik, çocukta bilgi yoktur.)
142

 

 “tay atatsa at tınur, ogul eredhse ata tınur”( Tay at olduğu zaman at dinlenir, oğul 

yetiĢirse baba dinlenir.)
143

 

 “oglan biligsiz” (Çocuklarda akıl olmaz.) 
144

 

 “ oglan suw töker, uluğ yanı sınur” ( Küçük fenalık yapar, büyük zarar görür.) 
145

 

 “ata oglı ataç togar” (Çocuk babasına çeker.)
146

 

 “atası açığ almıla yese oglınıng tıĢı kamar” ( Babası ekĢi elma yese, bir fenalık 

yapsa, oğlunun diĢi kamaĢır.)
147

 

                                                 
140 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt II, s. 250. 
141 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt III, s. 441. 
142 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt I,s.119.  
143 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt I, s.207. 
144 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt I, s. 385. 
145 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt II, s. 19. 
146 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt II, s. 80. 
147 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt II,s. 311. 
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 “ atası, anası açığ alımla yese oglı kızı tıĢı kamar” (Ananın, babanın yaptığı bir 

fenalıktan çocuklarının yakalandığı, sorguya çekildiği zaman söylenir.)
148

 

 “ oglan ıĢı iĢ bolmas, oglak müngüzü sap bolmas” ( Çocukların iĢi iĢ olmaz, oğlak 

boynuzu iyi sap olmaz.)
149

 

 “ anası tewlük yuwka yapar, oglı tetik koĢa kapar” (Anası kurnaz, yufkayı ince 

yapar; oğlu da tetik, zeyrek yufkayı ikiĢer kapar.)
150

 

 “muĢ oglı muyaw togar” ( Çocuk babasının huyuyla doğar.)
151

 

 “atası anası açığ alımla yese oglı kızı tıĢı kamar” ( Anası babası fenalık yapsa oğlu, 

kızı suçlanır.) 
152

 

Çocuk ve Batıl İnanışlar 

Belli inançlar her döneme damgasını vurmuĢtur. Günümüzde de süregelen bu tip inançlar 

mevcuttur. Özellikle efsunlar, cinler, periler, nazar hep korku kaynağı olarak kullanılmıĢ ve çeĢitli 

söylentileri bugünlere kadar taĢıyagelmiĢtir. Divanu Lugati‟t Türk incelendiğinde de bu tür batıl 

inançların bu dönemde de var olduğu gözlenmektedir. 

Eserde çocukları perilere ve göz dokunmasına karĢı efsunlamak için ilaç yapıldığından ve  

“ısrık ısrık” denilerek çocuğun yüzüne bir tütsü verildiğinden bahsedilmektedir.
153

 Yine Divanu 

Lugati‟t Türk‟te nazarla ilgili olarak “egit” 
154

kelimesi geçmektedir ki Ģöyle açıklanmıĢtır: “nazar 

değmemesi için çocukların yüzüne sürülen bir ilaç, bu ilaç safrana birtakım Ģeyler katılarak 

yapılır.” 

Eserde çocukları koruduğuna inanılan bir ruhtan da bahsedilmekte ve buna da  “umay” 

denmektedir.
155

 Çocukları korkutmak için de “abaçı”
156

 kelimesi kullanılmıĢtır ki “abaçı keldi.” 

ġeklinde eserde yer almaktadır. 

Çocuğa kötü Ģeylerin uğradığını bildiren iki farklı kelime de eserde yer almaktadır. Bunlar 

“kapdı” ve “yelpindi” kelimeleridir. “oglanıg yel kapdı” cümlesiyle çocuğa cin yelinin dokunduğu 

belirtilmektedir.
157

 “Oglan yelpindi” cümlesinde de aynı Ģekilde “çocuğu cin çarptı” Ģeklinde 

ifadeler kullanılmıĢtır.
158

 

SONUÇ 

Divanu Lugati‟t Türk‟te çocuğun doğuĢuyla ilgili dikkat çekici noktalar göze çarpmaktadır. 

BaĢta çocukla ilgili birçok farklı kullanılmıĢtır (tun, kenç, bala...). Çocuk, anne ile birlikte ele 

alınarak çocuğun doğum sürecinden eğitimine kadar çeĢitli örnekler yer almaktadır (togdı, kap, 

umay…). Çocuğun günlük yaĢamda yaptığı çeĢitli yaramazlıklar özelliklerine göre iyi ya da kötü 

sıfatlar Ģeklinde kullanılarak ifade edilmiĢtir (ısız, anaç, ataç…). Sıfatlar kullanılırken ayrıca 

çocuğa görelik ilkesinin de göz önüne alındığı görülmüĢtür. Çocukların hoĢlandıkları sıklıkla 

                                                 
148 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt III, s. 272. 
149 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt III, s. 145. 
150 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt III,s. 33. 
151 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt II, s. 14. 
152 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt III, s. 272. 
153 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt I,s. 99. 
154 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt I, s. 51. 
155 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt I, s. 123. 
156 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt I, s. 136. 
157 Divanu Lugati‟t Türk, Cilt II, s.4. 
158 Divanu Lugati‟t Türk, CiltIII,s. 108. 
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kullanılmıĢtır. KaĢgarlı‟nın eserinde çocuk ve çocuk dünyasıyla ilgili olarak 145 kelime ve 

tamlama tespit edildi. 

Eserde çocukla ilgili dikkat çekilmesi gereken en önemli noktalardan biri çocuğu yaĢama 

hazırlayan kiĢinin anne olmasıdır. Anne çocuğa eğitiminin her aĢamasında yer almaktadır. Bununla 

birlikte çocuğun beslenme ihtiyacını karĢılayan bireyin anne olduğu görülmüĢtür.  Anne çocuğun 

kiĢisel bakımı ve temel eğitimiyle ilgilenirken baba çocuğun meslek sahibi olması için rol almıĢtır. 

Çocuğun bütün coĢku ve neĢesiyle her dönemde aynı davranıĢlarda bulunduğunu söylemek 

mümkündür. Eserde çocuğun çok hareketli olduğu her türlü yaramazlığı yaptığı örneklerden 

anlaĢılmaktadır. Çocuğun eğlenirken çeĢitli oyuncaklardan yararlandığı görülmektedir.   

Çocuğun eğitimi ile ilgili bölümlere bakıldığında özellikle tuvalet eğitiminin üzerinde 

durulduğu ve annenin bu konuda etkin bir role sahip olduğu belirlenmiĢtir. Yaramaz ya da haĢarı 

çocukların eğitiminde zaman zaman Ģiddetin kullanıldığı, fakat bunun doğru olmadığı 

vurgulanmıĢtır. Ayrıca çocuğun eğitiminde anne ve babanın asıl model olduğu ve ailenin önemine 

dikkat çekilmiĢtir.  

Çocuk eğitiminde baĢta aile daha sonra ise çevrenin etkisi büyüktür. Modern dünyada da 

annenin çocuk eğitimi üzerindeki etki birçok araĢtırmayla doğrulanmıĢtır. Bu yönüyle eser çocuk 

eğitimi konusunda da hala güncelliğini koruması açısından önem taĢımaktadır.  

Sonuç olarak KaĢgarlı Mahmut‟un “Divanu Lugati‟t Türk” adlı eserine yansıyan çocuk ve 

onun dünyasının yüzlerce yıl geriye gittiği görülmektedir. Divanu Lugati‟t Türk‟deki “él kaldı törü 

kalmas= vilayet kalır, görenek kalmaz (vilayet kalır, adet terk edilmez) atasözünde ifade edildiği 

gibi, çocuğun yaĢamındaki ritüeller asırların derinliklerinden gelerek XI. yüzyılda KaĢgarlı 

Mahmut‟un dikkatini çekmiĢtir. Çocuğun dünyasının içinde bulunduğu zamanda sosyal, ekonomik 

ve kültürel koĢullar altında ne kadar değiĢik Ģekiller alsa da çocuk her zaman çocuktur. Bin yıl önce 

de ağlıyordu, Ģimdi de ağlıyor; o zamanda oyun oynuyordu, Ģimdi de oyun oynuyor, sadece 

oyuncakları farklılaĢtı o kadar. 
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